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Kritéria hodnocení práce (označte vždy právě jednu z možných známek: A – výborně, B – velmi dobře, C – dobře, N – nevyhověl):

1. Struktura práce 

(úplnost, logická posloupnost a vyváženost kapitol, rozsah práce) 


2. Metodologická a metodická stránka práce 

(stanovení hypotéz a cílů práce, vhodnost a kvalita dat a metod)

3. Práce s literaturou a dalšími informačními zdroji
(výběr, správná citace, použití, dodržování bibliografických norem)


4.  Odborná správnost – znalost problematiky
(prokázání znalosti řešené problematiky, prokázání specifických znalostí,  

schopnost  aplikovat znalosti na konkrétní problém)


5. Zhodnocení výsledků, naplnění cílů, aplikovatelnost v praxi

5. Úroveň jazykového a stylistického zpracování

6. Formální a grafická úroveň práce

  Připomínky a otázky k obhajobě:



Celkové hodnocení práce (výsledná známka není aritmetickým průměrem známek jednotlivých kritérií hodnocení práce): A – výborně 
	A - výborně
	B – velmi dobře
	C - dobře
	N - nevyhověl


V Českých Budějovicích dne  20. 5. 2015                                    
………..................................







     
     podpis vedoucího práce 
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Práce má nadstandardní členění, je velmi dobře strukturována z hlediska logické návaznosti.
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Metodologická stránka práce: versologický a obecně literárněhistorický rozbor včetně jednotlivých interpretací a závěrečného pokusu o syntézu se rovnoměrně prolínají a jsou vyvážené.
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Práce s literaturou a informačními zdroji je v souladu s normou.
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Autorka prokázala znalost odborné translatologické literatury a literatury věnované J. Jungmannovi: pracuje s ní vcelku kriticky a dokáže ji i ve zkratce výstižně komparovat, navíc správně vyčlenila internetové zdroje,


které však převažují.
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Autorka se úspěšně vyrovnala s náročným zadáním z oblasti binární komparatistiky a demonstrovala znalost obou literatur; po úpravě lze část práce publikovat.
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Jazykovému zpracování je v souladu s normou, stylisticky je někdy zřejmá určitá subjektivita a osobní zaujetí.
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Formální a grafická úprava  nevykazuje zásadní vybočení z normy.





Lze souhlasit s názorem, že Jungmannův překlad ideologicky posouval text originálu směrem k podpoře slovanské ideologie, všeslovanského mýtu a že tudíž jsou v něm prvky preromantické estetiky?


Jak by se tento překlad dal terminologicky označit z hlediska Popovičovy systematiky uměleckého překladu, tj. z hlediska semiticko-komunikační teorie nitranské školy?








